
 

 

    
澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

公共建設局  
Direcção dos Serviços de Obras Públicas 

（譯本 Tradução） 

 

 
1/3 

公共建設局  格式六  

D S O P  -  M o d e lo  6  

 

 

電 話 T e l . : ( 8 5 3 ) 2 8 7 1  3 7 2 6  

 
傳 真 F a x . : ( 8 5 3 ) 2 8 7 1  3 7 2 8  

 
電 子 郵 箱 / E - m a i l ： i n f o @ d s o p . g o v . m o  

A - 4  規 格 印 件  2 0 2 2 年 4 月  

F o r m a t o  A - 4  I m p .  A p r i l .  2 0 2 2  

 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lam U Tou 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres do Instituto de Habitação, da Direcção dos Serviços de Educação e de 

Desenvolvimento da Juventude e do Instituto do Desporto, apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita do Sr. Deputado Lam U Tou, de 2 de Junho de 2023, enviada a 

coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 595/E461/VII/GPAL/2023, de 9 de Junho 

de 2023, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 12 de Junho de 2023: 

1. Em resposta à solicitação e expectativa da sociedade em relação à conclusão da 

construção da Zona Leste-2 com a maior brevidade possível, o Governo da 

RAEM apresentou, em Novembro de 2020, o Plano de Desenvolvimento da 

Zona Leste-2 à Assembleia Legislativa, estando o mesmo disponível na página 

electrónica do serviço, tendo sido executado conforme planeado. Neste 

momento, a Zona Leste-2 abrange um total de 40 obras, nomeadamente de infra-

estruturas, arruamento, pontes, habitação pública, instalações públicas e metro 

ligeiro, das quais 26 encontram-se em curso, 2 serão iniciadas em breve, 5 estão 

em processo de concurso e 7 na fase de concepção. A fim de evitar a repetição 

de trabalhos no futuro e reduzir, na medida do possível, o impacto nas zonas 

periféricas, serão iniciadas, a breve trecho, e de forma ordenada, várias obras na 

Zona Leste-2, após a organização das mesmas. É  de frisar que, durante os 

últimos três anos da pandemia, os serviços de obras públicas, além de terem 

colaborado com os trabalhos de combate à pandemia, não adiaram os respectivos 

trabalhos, sobretudo no que se refere aos trabalhos de planeamento e construção 

da Zona Leste-2. 
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2. O Instituto de Habitação salientou que o planeamento e o desenvolvimento dos 

espaços comerciais de habitação pública da Zona Leste-2 serão realizados de 

forma ordenada, conforme o planeamento geral da zona, o posicionamento e as 

estratégias de desenvolvimento, encontrando-se, de momento, a realizar 

diversas obras de habitação pública nesta zona, sendo o desenvolvimento dos 

espaços comerciais promovido de acordo com o andamento da construção das 

fracções. Actualmente, não há planos para alterar as disposições do Decreto-Lei 

n.º 28/92/M. 

3. A Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude 

(DSEDJ) salientou que relativamente aos terrenos para fins educativos da 

Unidade Operativa de Planeamento e Gestão Leste-2, a DSEDJ tem mantido 

uma comunicação estreita com os serviços responsáveis pelo planeamento e as 

entidades titulares escolares. De acordo com o Projecto do Plano de Pormenor 

da Unidade Operativa de Planeamento e Gestão Leste-2, todas as escolas no 

Lote B2 disporão de instalações desportivas adequadas e o Lote B3 será 

destinado a instalações recreativas e desportivas para responder às necessidades 

das escolas nos respectivos terrenos, especificamente para satisfazer as escolas 

da Unidade Operativa de Planeamento e Gestão Leste-2, no âmbito de realização 

de grandes eventos e competições desportivas, sendo estas instalação abertas 

também para uso de outras escolas. O Instituto do Desporto tem vindo a 

empenhar-se para disponibilizar mais espaços desportivos da Rede das 

Instalações Desportivas Públicas para uso dos residentes, incentivando as 

escolas a alugar e a utilizar as instalações desportivas para realizarem 

actividades como jogos desportivos escolares, aulas de educação física, treinos 

e competições escolares. Assim, consoante as condições e o uso das instalações 

desportivas, o Instituto procura disponibilizá-las para uso das escolas. Entre as 



 

 

    
澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

公共建設局  
Direcção dos Serviços de Obras Públicas 

（譯本 Tradução） 

 

 
3/3 

公共建設局  格式六  

D S O P  -  M o d e lo  6  

 

 

電 話 T e l . : ( 8 5 3 ) 2 8 7 1  3 7 2 6  

 
傳 真 F a x . : ( 8 5 3 ) 2 8 7 1  3 7 2 8  

 
電 子 郵 箱 / E - m a i l ： i n f o @ d s o p . g o v . m o  

A - 4  規 格 印 件  2 0 2 2 年 4 月  

F o r m a t o  A - 4  I m p .  A p r i l .  2 0 2 2  

instalações, muitas das escolas locais costumam reservar as instalações 

desportivas do Centro Desportivo Olímpico e do Centro Desportivo Lin Fong 

para realizarem jogos desportivos escolares. O Pavilhão Polidesportivo Tap 

Seac, Centro Desportivo Tamagnini Barbosa e Centro Desportivo do Nordeste 

da Taipa são geralmente utilizados para aulas de educação física. O Instituto do 

Desporto tem vindo a apoiar e colaborar com a DSEDJ no âmbito do uso de 

instalações para competições escolares organizadas pela mesma, contribuindo 

para a realização das actividades. Considerando que a procura de instalações 

desportivas tem vindo a aumentar, de acordo com as características e condições 

de cada uma das instalações desportivas afectas ao Instituto do Desporto, o 

horário de funcionamento é dividido em diferentes períodos de utilização para 

que a população, as associações desportivas, as escolas e as entidades possam 

compartilhar os espaços desportivos, fazendo com que as instalações sejam 

aproveitadas de modo pleno e razoável.  

  O Director dos Serviços 

de Obras Públicas 

Lam Wai Hou 

30 de Junho de 2023 

  

 


